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	2. ЗАКАЗЫ

	(a) Чтобы купить Товар, Клиент должен сделать официальный заказ Компании, который содержит номер детали, количество, описание и цену нужных деталей. Заказ может быть принят или отклонен Компанией по ее усмотрению.

(b) Контракт будет составлен Компанией после получения от Клиента Заказа согласно пункту 2(а) и каждый контракт будет регулироваться Соглашением.

(с) Соглашение будет иметь приоритет перед любыми другими заявлениями, соглашениями, распоряжениями или толкованиями, которые относятся к Товару и каким-либо вопросам, связанных с Товаром.

(e) Любые предложенные Клиентом условия покупки, которые отходят от норм Соглашения или несовместимы с ним, не обязывают Компанию, несмотря на любые заявления Клиента, что его условия превалируют над Соглашением.

	3. ОПЛАТА ЗАКУПОЧНОЙ ЦЕНЫ

	(a) Если другое не согласовано письменно, Компания принимает Заказы с условием, что Клиент согласен заплатить закупочную цену, которая указана для наличных Товаров в прайс-листе Компании на ту дату, когда Компания принимает Заказ.

(b) По запросу Компания предоставит письменные данные о ценах Товаров. Все цены указаны в австралийских долларах и могут меняться без уведомления.

(c) Общая закупочная цена, если другое не указано в Заказе, не включает затраты на доставку и упаковку. Закупочная цена не включает затрат на перевозку, сборку, установку, оплату услуг третьих сторон, таких как электриков, страховку или других установленных законом платежей, налогов, акцизов, пошлин, все из которых будут оплачены Клиентом.

(d) Оплата закупочной цены должна быть произведена полностью до даты, указанной в инвойсе. Если другое не указано, полная оплата должна быть произведена на 30-й день или раньше после отгрузки товаров.

(e) Клиент не может покрывать какие-либо долги перед Компанией за счет долгов или предполагаемых долгов Компании перед Клиентом.

(f) Клиент соглашается, что Компания имеет право осуществить взаимозачет долга Компании Клиенту за счет Клиентского долга Компании или за другой счет.


